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ABSTRACT

The independent study entitled “Types of Cultural words and Translation Strategies in
Translating Cultural Terms in Abstracts Presented in Phayao Research Conference 9-11 (2020-2022)" is a
mixed method research consisting of both qualitative and quantitative data. It was aimed to study types of
cultural words and translation strategies used in translating cultural terms in Phayao Research Conference 9-11
(2020-2022). The main sources of the study were 24 abstracts chosen from Phayao Research Conference 9-
11 (2020-2022) and related to Thai culture only. The research tools were a cultural words and translation
strategies recording form and an abstract recording form. The frequencies of each type of cultural words and
translation strategy found in the abstracts were calculated and presented in percentage. According to Newmark
(1988), the qualitative research results showed that there were 4 cultural word types found in the abstracts
namely 1) social organization customs, activities, procedures, and concepts 2) social culture 3) material culture
and 4) ecology. The types of cultural words found in the abstract were 47 times in social organization (40.52
%), 38 times in social culture (32.76 %), 30 times in material culture (25.86 %), and 1 time in ecology (0.86
%). Regarding quantitative data found in translation strategies used in the abstracts, there were 9 translation
strategies used consisting of 53 times of couplet (45.69%), 24 times of transference (20.69%), 12 times of
literal translation (10.34%), 9 times of neutralization (7.76%), 6 times of accepted standard translation (5.17%),
5 times of paraphrasing (4.31%), 5 times of cultural equivalent (4.31%), 1 time of label translation (0.86%),
and 1 time of deletion (0.86%). A translator has to be aware of cultural sensitivity and choose the suitable
translation strategies when it comes to translate the meaning of a cultural words in order to deliver the correct
meanings to a receptor in a target language. However, this awareness has to be applied to translation teachers
and learners, too. Lastly, in the era of borderless cross—cultural communication, it is also necessary for everyone

— global citizen — to be cautious about this problem.
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5. N15U3LYH3YINNTILAVBRNLITTY MU N1TUTEANRTINTTEALBIRN
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= [ % @) o = .dl ! a o A v o
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ANSANEAFILREY A5 wananazifinlslgrisaiadeuda safnlss gyl

Y

]
rva o %
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1. @191504ENUITANAINITMUTITH LAZNARD IHNTUUAUAZAINIY
Tnsaan (A

2. Tiideusnads lunnsuadmeimusssnudazlssinn Weiduusanig
Amsunauladmieimussansia

3. a3epnuaszminuUszfunsiamsssn iduinuUauss B aunisula

4. nuwmwlunisuladmieiausssudmiuinud auazfBannisula

5. \iuunanielunisdanisBaunisaannisuladmieimusssn iiudaen
UEIBIR

6. a5n9pauaszniin Widuuszmauia lulunisulagnafinnainniuanie
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LEANTIIULASITHIFYVILALIY D

TunisdnfiunisfinendsznnuaznadsnisudadmieTmussas §35a FRnw
a2 o dl dl 4 v a o v LY dy
wnasuazsndTeiifisades lnetinsaandanmaindofsie Ui
1. ATNNNILYBIANTIIRUEITH
2. AuUaLAImNETIN
3. USUONAMNINTAUTTTN
4. NAIBNSUUAAMITUTITN

o/ ]

5. UunAnga

[

6. IHATuTLAYITeY

AITHMNILYDIAINI TN

FMHETIH AN TN T URREANI WA, 2554 fAnnamanedn “Fivin
AT ONDNIN ALY ADAY 19 TmnEIIning dmusssnnnsusinig, A8E3mnemny
ADLE 18 ARUEITHANTINY TRETIHIIY”

AN9T “TMUFITN” HITINNTBILIAIT “IMAU” FAINNNIEIT 19T 98NN
LAZATENFURNGAGN “5TH7 NHIET9 AMEA uazASITUNIEIEINgEdN “Culture” B9l
FINANTINIINATIRERAL “Cultura” Audadn nramazilgnndanisugnils Tugiam

addaa

Feanrmans Saussan munefs 3883 (Way of Life) v3puuuunilunisdnfin@ines
npd udsan sanfeRelinyudadnedu nasnananudn Aude Aianuazau3En
sin9 o inuiu (Wszammlsz@ns Uanls (a9:nev), 2559)
= ¥ A Aﬂl a A o/ -4 o/ U o ¢ o !
WARINTELT1999AEDNTNNHNUINTY WeAUTeiUE Ny AAnYiA19n
“TWUUBTIN” TIN19INATEIBINGEIT “Culture” 91 “9RETTHUNIANIATYIBNIN B
R o & ) oA 1 = & d' ) o/ ¥
AMMN3039HAH AT aanvesdiaN FaduanifRdouson Sveesiidining Aaeng
ANEe Aady ARsTeN Ussndluasguilay” (Uszne® angaln, 2550)
AT BaarayAmulalifneoeindn “Taussan” WTufismafaati

A9



Newmark (1988) Tflgnans “dmussan” auilvitidangedinisuansenndiiv
AnEasiRNNZIBusAazTNT [FnenReadi

Larson (1984) Rendmmssandufiuaanude simuad drflos Lmzﬂgﬂﬁmﬁ'
Fudpnapsnulunguifianiv

Baker (1992) B8nAIM193mUE59N91 cultural-specific concept nungdasiilu
AmdnetTU liang Tudmussanansn s mang @1 UARANAMAN IULEITH
Uszingl vide dazinvnesaming AdenunnsiteilTuudSmusasn

ansadl Tundl (2552) FArnanfind Smnssan Aoanuunnsnem1eidsas
wussaienUssnd Anuide uazanmmneglmans aenaliiAnf eI muesaui
Uanng udmmsssnnmensuatiuud Bidsnghudamsssunenula

Tnaaqudmussanfofefiayududardonnadnedn Sviviifugussaunia
Fusaani uAala 1u Reaoandacliicng ¢ uazuinssavBedmmnssTaiiansialdla
g AR Aonside Ay s SaussTnusdasiuiideniandnuolidunnsmusuaz

HuBapNeseanan unauludans

AU RLAZIMUETTN

Tumidwwmmrm‘mmﬁmuLLﬁ@TﬁﬂﬂNgﬂﬁmﬁqm uanNaINHulaIriAN
Genmay unnmndinaiy uazneimang wda JuaezdesfinandacudnlaiEes
A AMNETTNIDIN N URTURE TD99n AN HILAaT S NNETTH R A ENRNE TuetineTnETn
Tianmnsausnasnainiuly vanfulaulanamumsnesssniundiusiuuundasiess Tas
T AT EaITMNTIIN N1TRBANANIEAINATEIEHRTL AR AeARIALAREUNED
An e Vit s mdinlafnluarnatufiuadu fafl deyad anela (2550) nanadn
Fanssanaasnysd usdardiandandaanuansnein waznmafifudounises
AmNETIN FIRUUUaHBIe1ENDANIAMHNNIE 2090 THIUAL T T ITHIBIRIAN
AINANIAIE

agalsfimunisuladevnfifundastusmussanaugenfniigmiunisula
FlaeannAAnuuAnANEDeIINanIeSmuEIaH (cultural gap) 2B9nTENEuRTULAS
AENTHIE (Newmark, 1988) a:ﬁu&jLm@Tugmzﬁmmffuﬂﬁﬁmwmmqwma
Funtiy FeanseminfearuuanAaeTmuesaN waz i nYmen B nasnaunais

Tunsulaiimsnzan as3nspanudinlafigndesiiunganduimmsssntaneanng



AnEAndaumisrnsimussan ariuiuladesdilioEasnaaaanaunnsiig
yiaatnIdmIsiamLeTsnass lnsaniznisuaidessniidienanuianaismi e
Fmussaadn wanananudearg uneiduatiuuaznmeiimaneuda Juladed
Arg A sdinla s e duaTuAauszula ReAsAEraNefiuiasees

aediuniuldnnign

USELANAIMINIURESSH

Newmark (1988) NA1991ANNA UGN T ATaHEIRARAMNANgEINg
(Universal) uazAfifiaansmsnei@asansia (Personal) WpganAnmani binansznuse
N15uUa 1w A9 breakfast Audafinnenmaldan a1m1sdn AefAdaunEigaIng
MIENNImUETINEnss UL sTsa i dmend via i bidtgmiEesnisula
Tmnamserudandia uniu s WaTuanniumis dendsnasanisulaiens
ANNNEIDINTHAFURTUTE e Newmark A9utistsstnnAmneTmusssnfidonase
msua T 5 Usznn foft

J o/ I3 1 A

1. ANTUBITNNRIUIARDN (Ecology) nunedle AANYINNNgRmans 1 Ay

-4 a

and wie angRaniaifenizin SearnuanstmnegReansil vinliidnaans

° [

LLGIﬂG]I’]\‘l"EI’ﬂQWWWWGQGNuﬁ‘ﬁNTHLLG]‘@Zﬂ’IEW

o o o/

2. ATmuEINn19dng (Material culture) nanadle Aeiinyud uusiazdmussan

£4
=

A5EDANANTN 11 8T EBIusNnIY fiag Wesienduey wazetuwaviug 1udu
andand gy findafisesmouareBesdln ivassdfiiiuemnsseslssmamouay
djn Befenuiuendnuoiilndeusimshulsamedu

3. ANTUTIINNNFIAN (Social culture) N8R9 ATANALAYANL BTN 9134

'
a ovaa

A9N991LININ AN URSIUTUNNRIAN 2BIUFRLRIANBIRNULLUUHUNTITURURAUANFN
fupanll Wu Usemadumsdnnsudsrusuaasszrauin 4 995y An 25904
WIMH 1TTULNEFIE ITIUUNAL URZITIULANT ATHAG

4. AT ININYATUBIANST (Organizations) A13ALLILILANY (customs) 9N
(activities) NZUINNNT TURBU (procedures) AITNARA 13BN WA (concepts) Nunadamn
dl dl o/ I'd 1 = = a o/ :j 1 o/ v
fifigafusedngsing q sanlUfelszmd wazuuAnantudanniu o wu Tmussandm

Anailes maw warAaldmegan Auenanuoiluusaziug
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5. AMVITNTMUETTHNALALIALYIININLA AN Y e ANY (Gestures and habits)
NNIEEN ANHULNBYIVIVINUNDENUBITHUEITNIT FTHIT0RBATNINILLANFN (1)
I nAnTmussannie i 1gu n1sgialls Twdmusssnine wadn samben usly

o/ a

Tmussanavan dydneoliiteaununeTunisaulszanm ggn uazeNuAtENIN
Foiaafiuniinfieasijulafidasfnunanansisfiudag iresdnussimisee
Faussansiuatiuidinlanewinnisula

wanani Nida (1964) IHauelssduianmisimusssnlunisuda 3
5 tszinn GodululufemmaRendy Newmark (1988) fsfl

1. ANTANUETINNIRFANEA (ecology culture) UHIBTN AFTHUANFNATHENTN
gAransrasusdaziasiu vialifid1dante Aawssns uazdndsne o nioudiusiga
Ugene LngﬁmmﬂﬁLmﬂeh\if"fu@ﬂﬂfﬂ

2. AImUETINN1IRG (material culture) ManadvRsIassing q 1wy 1AFeslivae

! dl s a o’dg/
WA ] NuyBdUTEAYgIN

q

3. ANTMUBIINNNAIAN (social culture) Mnnefle ABN1sUGTRGrnIANTNLsRY
(5% dld ! o aa ° a a =Y g !
Fapn AArHuanATUAWATNSA3NERR Aflen AaaEe LazanTemsng o

4. ANTAINETINNWANEN (religious culture) THIUTY AHIBENNATEUIFAT
fuansnaiululuudazdian sunaliifnanusssnilendsanaldadusingiunig
AHANYBIANIWAIANIIN o

5. AMAMNETTNNINNATEA (linguistic culture) MNABTN TEUUNNATEILALNS F

NTENVBINIANTT FIRANHULIANIZLANFANTHaaN [

NRIENITUURAIMNTMUETTH
flommilsfifuladeslazauTuniaulafadulaneimmessdsiinasuga
Fofuladassindennatsfimunzannnliinnsdienannanamanaasnrenduaiu
fanundminng
Newmark (1995) iananadfnisutarm miedmussantd 12 nads aqu (s
Fasia U

ad v

1. Transference (N15ulalasnisdu)dunadsiidulaléidasnnsmidng

U
@ 'S

AHIFURTUNITINH TN 1273 internet Wilad1 Buwasisin lift wladn AW i
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2. Naturdlization (n1sutlalagnisuAssliduimussanaiemng) nadsing
ulaganslEidnannaundinatiuusilasunisaanidesiinednluniutimane
aendenge dinosaur wlaiuneinalidn Taluans s
3. Literal translation (nN15ulansssia) fulaazulassiodn Iaelarnilediondun
TnespurasnEdiuniil 15w $1m1u wadn sword dance diwdin

4. Label translation (A19uUalngn9a319mtmaidunt) iudsnisudaritnsifiss

Gifd ATy afanseWauidesluniundnnig ninlinnsuansesia fuiadnls
Lﬂ%;ﬂmfm’mﬂiyﬂ‘ﬂﬂﬁﬂ (<™ AseFn g LW@TmmummmmumewLLﬂmu

5. Accepted standard translation (n1sutalasnis¥sndaya®) Wnsdiiulage
wnnsAiameTyefRvaedisuAssTuniudmaseuds Wi Feaouuazesingsing T

6. Classifier (M3utlalaanissunnilazny) nassiiiunisudalae¥nnssaumn
Usziandmnsdmussan lunenduniivatiening o e dulen dadunimsladi
fudinn asnsaulauunngag o Tad tray Autladn analduas

7. Neutralization (n15utalpelEsndisiaansmsnaidunans) nasanisiuiunis
wlalpalaarununaidunans denalfimaiunuigni1981980i855059289A0
AErEietaendfn n e Fuaiy

8. Paraphrasing (N15uUalagn19a8uieaIN) Nad FunnsasunEAHREIg
Fntunrenduaty Selilunsdifiguualianunsanidnisadmanegs e ude sl
upnanazlinisaduisniamanaansdiai e ligsmamiaadalananunung
pgedalen W Bewden wlalfdn to walk clockwise around a temple holding flowers,
incenses, and candles

9. Gloss, notes (Maalnslfidenssn) WnadififuuasosniatidoyaRay

| 1
o/ L= o/ v 1

AgafuAindadiuiian wltgasnisunudagiofiull oﬁ’qﬁfuéLLﬂﬂmmaTﬁ’i@q@ﬁﬂ

Y
WATTTYABBUNERNANAYINenHIN o na7inelaunilsde
10. Cultural equivalent (MM3utalagn1sunufisaeFeifinTmusssun1eula)

N1 dﬁﬁzLLﬂﬂf‘VvT‘ﬁ'ﬂ’]‘im‘i’J@‘WqﬂfJ"IN‘ViN’]f-_lHﬂﬁ%‘iﬂ@ﬂiﬂmwﬂ"lﬂf‘gﬂ@\‘iﬂ’]ﬂ’]HWWHQ‘U‘ULL@u

AT N wdan TR s U usudni A e eudunintesiaela i e

o/

snanladentisulafigniesuazinfiAssfiuniufigaiunisdanaumung

11. Deletion (N15uUalAgnI9ay) AN utaar HutaAinieifiuatiu asenn

AIGiRauE Ay uaznas [URGidwmansenusenisuauazasdintavasisin
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12. Couplet (n1sudalaanisly 2 nadd) nadtiAen sfifulaldnaisnisua

U
= o = !

AAINAIRIIHARATDNINNTN THNITUL AR DTN

A Y o/

gt Tunedl (2552) Taudennsudasanidu 2 doufle nsudadefiiniidan
i 1Y o/ = o dl

= = o S v = = % o/ : dl [P=} v a
WaaHATa1ae S B un e nuLlauay NTuLaReT (NEanrae (WA Tiatn1s0871989

U

SelEtuntuariuuda

' ¥
o/ =

et nsuladegdnvEei Afiensdfaln tunnenaioulaiu gnasel Jund

s o/

/e 5 Nads ek
1. NIIALLLALNAIHANILABAITHIHNAY (nonliteral lexical equivalents)
2. A9 EFMaBUNe (descriptive phrase)
3. 113 WANTIRNRLER (related words)
4. M3 ATuRNUssnIANgN9 LazAaNIZianzad (generic-specific words)
5.115 [ FANTHMNETBIRALANNNILLBILF e (secondary and figurative sense)

o [ 1

A m3unadsnsuladedi H3Tnvse i ddredeial Tuntunaiuudaiu fag

9
3ANIBAUAU FD

1. M3lEAn druwn Ussinnagnanine wdapudaafiefunalsyney

=

2. NS HANEN

3. MauwWAidaediivang iamsssnenneula

unAnga

ATTHNHILYDI LV ARE D

UNARE® (abstract) AMNNAUIHNTNIBTUARALENIN W.A. 2554 HAHMNIE9)
“§npanndiauslapudnAnresunansEeuasedugne

AAUNT ARTNTS (2560) THAIMHANI DI Anedaql Winnnsdanaqy
Vannavassaas umiiegantin

g3 lAsAus3 (2560) N1997 LnAnRtiefie unaqUneaNsHAsEuas
HANNSANETIING BeUnAndofAesausAyIns A

Bouchrika (2023) na1991 abstract ¥38 UVIAALE NI9IAATANTATEIRSHN
abstractus F9FAaMMNILdN “drawn away” Wie AveenlU ArRgain U sunis
ARanMIRaU uazANAE 2913rnoull#as nMsuanIBanNIvanTHalagNaF e

o o/ D= L3 a A
@uﬂm@u?%mumwmmﬁumﬂmmﬂu



13

[

Tavakoli (2012) THnanadn undndefeunasiaasmide fivsznaullfon 3
dnman o Fur franeessnidsy sudeudinieday uas Wan193de

sndiendediudeagulidn undadefe donniiaglianizlanasans
sAdedemasUsznaullfanasdusznaundn q 3 Usznas An A10ue9991uAdY
5o dg1ABN19398 Uay NNy

UssinnaasuyAnge

Day (1983, §198413 AaLnS FASNTS, 2560, Wi 26) [anUsunnundnge
aaniiurelszinymdn o el

1. unAndauuulidiays (nformative Abstract) nanafly undntiofitannasin
ag usmiAde fefindniudauasmAdeiome dnnubeAdalaznnnimagaas
uazn1adnTee BmdnniadeuumAndeuuulidoyanat 4 da Ae qaUazaednneide
ABNTANIRIIATY NaN1939Y WATAFUNANT9IY (Writing Tutorial Services, 2011)

2. UNAREBUULLNENIBULLNTIOMN (Indicative Descriptive Abstract) Ma181fis

U

o/ 1 zil 1 = a gﬂg, o o/ 1 ! =3 v v =1
UNAALBNNRTTENU I UL NI BINTWITE TG‘IEITNﬂ@’mi‘lﬂNﬂﬂ’]ﬁﬁﬂi&i’]ﬂuﬂﬁqﬁ‘ﬁﬂﬂﬂﬂ’iﬂ

q

%

§ v Y 1 o/ -4 | a o % @ [ a o
Lﬁ@?‘lﬂgmummﬁu%mmmmimumﬂmammﬂvmuume%fu NﬂWUT‘LN’]‘LAQ“VEIG]'TH

uyusrans faanmans SsunAndataznniidadududunnessnadeionus
PANNTITVEUUNAALDULUULITNIDWUUNTIMUI § 3 §9% A9 2DLLAAVDINIWITE

m1iaa3e7i 19398 uazaqUnan19A4E (Writing Tutorial Services, 2011)

Vv
1 o A

Koopran (1997) svusedisznauviallassumantiaiis @afl

1. us9qala Ae FefAdumrssyyiouassiisrauddneastigniuaznanisise

fianifingn e liisnudntamanauayaanddnesisaEesii

2. flayn e FeREATdasnsufladefiifesnisfinen Gefaduaranannt

gaUaeATe luaauiisag

]
o

3. maufilailynn Ae 35015 weAevdeanquiising  AfATaRanNu g

;jl o o/ Y o/ 1 =3 1 o/ 1 Ail U v
ANNAsAnEDs N’J’Vﬁlﬂ’]’iﬂﬂ’?’]ﬂﬁﬂ?ﬂ}lﬁ]']ﬂ?.l'?ﬁi’l?%?%ﬂ’]’ﬁﬁmﬂqﬂ'}ﬂ

ETRT)

2 ° a o o A o & & vao
4. AANNSANET AD ANRBUYBNINITENRIINTVINNITANEUAGIRN T8R0T
afunenan1sAnunHpddaan lEdadinas
5. a3UnaN19398 An nnsfianewdde tudugavinadndiesnnsiessls &

Uszleanisiatagting
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wanaNiguns lasaussn (2560) sydn Madauunandefaciisdlszney
3 du fip

1
YA o/

1. 233A7 1 aqUsrasdreeni9ide FefadanasdeauinaanBosidngedy

U

wazliipasfinisszysiaaaln o

2. 93907 2 ngudaate Fnsfle LaEARTILE GefAdaAadenTeandun
AFeyre9va 3 Ussiiiniiuassadiaati

3. 9597l 3 nan19Ade udeaguniafnundiflezlating uastiaanadnsdiy
Foguazaed lnadaulinzduuanfiuninsaneeseide

NANNISREULNARED

Tuns@enundndadin uﬂﬂ@fmﬁ%’ﬂ%ﬁmﬁqﬁqﬁmﬁﬂﬁzﬂ@uﬁ@?ﬂﬁtyﬂm
UNARLBUAT @%f«%’ﬂmiﬁLme\‘lmi@ﬁuuwﬁmﬂﬂﬁ“ Al LY

Tavakoli (2012) i@uavidnniadsnumAneofifssi

1. paugniies Adenasladoyaiignéiasidangaseluiunanunisidaminiy

YV o/

2. Anuiinnany AdeA133189URAN1TATERIHAHe3S TnalHuansnany
a =4 ! o a o o
AninaansasiulunannAidesiu

3. arnfinmaiunauazdaen fAdefesdanundndalifinnudeuloin
faandaien paanaulifiinszdunazdannunaned ianax

4. pnunardy {AdedevdeuundndouuunisagulanandAnyuesennia
Wisin uATVANIAINI9NANNTBIHATEEN  uwatiulEddfty (Keywords) Auamalu
IATEI09AN e TR DA N9 AU AT e nunasdudnoaulailfine B
Koopman (1997) fifiufiagitiuiudn n19deuundntelaeiiumidfyrewnuiseiu i
aarndAgyinednintugimdeyasnuddadi@nnsefing (Electronic Publication
Database) HB991ME 813979398 99U UANNI9INITINAUNFIFINF1ININTY

35y 353019954 (2555) NE1997 nANNISleRuUNAngaARANN Apessy
anszddnrasisalaade eRsgannuaularnsdsu uarlunis@eanundnd oy
Ars@uan 7 navdy feyaingUsrasduainisRnuuaznsouunaAnd HunnsAnen

A ad a v

sufeudBn1sAnEn LazaqUNanIsIgY

waNaIN Writing Tutorial Services (2011) l@WBRANNIT ABCS 209UNARLIDTA

QQ
Bhe

A & A

1. A = Accuracy (Ra1HgNEEY) undrdefifdiesssnaulufasdoyaiduaie
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. & o o | Ay 1 [~ o o/
2. B = Brevity (Aanaunszdl) undndeiifdanaansaszim Hnwinsydy
3. C = Clarity (Aawdatan) undndefindotidimidisnis aastinmme

LR AT LEASAITHNANTEF ALY (Hr1naw

AU euunAndefiiiawenii aqulFdmannisdnda unisdon

1
[ %

o | Aa 7PN 1% = 1% 1% & A A 1% @
UNAAEBYIAHN N1 f-_lG]?’N?_lﬂ?uﬁ@ﬂﬂ"l‘iﬂﬁuLuﬂ‘ﬁ’Wmﬂ’]"INQﬂWEGLL’NzLUHﬂﬂWQ LN

(% [ A = o/ o/ = = 1 @ )
NANATITATUNTHIVIFDINAITNEALIN NFTUL LL‘NZL‘EEI‘LIL‘iﬂd@ﬂﬁﬁLﬂuLﬁﬁlLﬂuN@

snATefages

e Tnandgns (2555) vinnafneasnisulalaeiRmauwmmnsimuasay
(cultural substitution) GfumiLL‘U@mﬂwmmmﬁﬁﬁﬁy’miﬁﬂgLL@&T@JUiWﬂgT‘LAﬂWﬁLLﬁ@
ANONEIARRNTINEUNS Tutaan.fl. 2550-2554 naainnisAnsmudiiausnmiy
AammEagida nranlafinudl 10 dazian THud nisulanu dn9 Reans aouil 81mg

1%
o o

ATHIBBLATANER N15H9 M99 97 ANENIH §NIER LazdIuau u@mmﬁﬁjﬁ@mﬁﬁﬂ‘gﬂ
a =4 % 1 v a 49’ 1 % ! 1 v a dyg/
AuARinzasinulaseni1s Ewaial wudninwadiuvaineHmaiafisaeaau
o o dl EYAN o d' 5’,’ o A A
seiimards WalidullainaumnisandunisulaieuenAauang peseianilans
Aa ' @ o v o [ A @) [
nansnIzAuardiaaueunzaninulaggmnnyden welwuwomeunisula Taeld
AWIAUEN TN UTITHN RIS UTIN UL asia (1
A935m31 (N9881 (2556) ANYINAATLALIIANANITLUAATMINTMUTIIN LAY
ALATIZAAIMN AN NS T2RINNRIDTNITHARZARAN T WU ATINWINE 18 TN ISABAUAURTU
ﬂqufwﬂLL@zaﬁ’uLmﬂmmﬂ“’mqw FINN1TITENUIANI5IENaITN1TuL anT9Fa,
ASBUARULLBIAIIN, NIFAUANY, N19aLAN, WALNISAUFANAUSENDUNITLUALULASY
§i7 daumaiantITulanwuil [Hun welanisulanuurey n1Tulanuunatiey n1g

o o

wauuuAsy nsulanuuinulas nsulanuuSBeioyaiin waznig EARVILANY

1%
a o

Ustlupafoudinisdongs Taghifinsasigaanuifisds uanannigadeny
AN A NAUE LA NN AARUAZ ATANNSUU S 95 NAABNTITUL AUUUATIRAFH TS T
WARANISLUALLUASY NATEN1TUUAULULBIAIIN NI9TLANTLALNITU AW
U92naun1suUaluuASIRa HAMHANANNSAUWATANISUWUAWLLI1Y LaznaItN1swUa
WULAZANNANNANARSTUWIATANITUUAULUND LA

Aungsuwan (2014) TaRNEIUTZIANAINTMUETH Feutaniunguian

a a [~ ' a
Newmark (1998) LL@z'JLﬂ‘iqféﬁﬂ@rl%ﬂq‘iLLﬂ@f‘V’]ﬂﬂqu\fVIﬁLﬂuﬂqiﬂ’]ﬂ\‘iﬂqw FIMHLLIA A B
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Baker (2005), Newmark (1998) Uaz Larson (1984) 91ANSNEENNNTZWNTFIAUT 4 LN

HAFINNISAATIEANUIRAmMTmuEIIN 4 Ussnndainges ud Admusssanis

o o/ 13
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